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Les publics d’élèves 

- Classes ordinaires 
- Classe bi-nationale Bachibac

- Le dispositif BACHIBAC 

- De la seconde à la Terminale : 8h par semaine de cours en langue 
espagnole (+ en seconde, parfois un.e assistant.e de langue)

- Seconde : 3h HG, 2h Littérature espagnole, 3 h de langue espagnole 
- Première et Terminale : 4h de langue et littérature et 4h d’HG

- Double diplôme : Baccalauréat français et bachillerato espagnol 



- Les objectifs des élèves en Bachibac 

- Élève francophone : des objectifs variés liés à la distinction du 
parcours scolaire

- Élève hispanophone : des objectifs multiples davantage liés à la 
réussite des études secondaires en France 

- Sélection élèves 
- francophones 
- hispanophones 



Les pratiques pédagogiques

- Des approches ludiques liées à l’étude des langues : faire 
comprendre la notion de “risque” en géographie



Les élèves par groupe de 
deux doivent compléter un 
tableau. Il y a 4 images en 
tout. Ici la photographie d’un 
séisme au Japon. L’un des 
deux voit l’image et parle en 
espagnol à l’autre qui a le dos 
tourné et doit compléter le 
tableau. Celui qui voit doit 
faire deviner le titre à l’autre. 



Voici le tableau à compléter. 
L’exercice se répète 4 fois. 
Lors de la correction (orale), 
les élèves doivent faire une 
phrase de synthèse en 
reprenant les éléments du 
tableau en mobilisant le 
vocabulaire de risque, aléa et 
vulnérabilité. (notions 
expliquées à l’oral avant la 
reprise). 
Les élèves finissent de 
compléter le tableau pendant 
la correction. 

Lugar (País) Descripción de la imagen ¿ Qué tipo de catástrofe es y 
cuáles son los estragos 
constatados ?

¿ Es el hombre 
responsable de esta 
catástrofe ?

1

2

3

4



Actividad : A partir de la corrección complete el organigrama con los elementos siguientes y encuentre la 
noción correspondiente a cada definición.

Organigrama : vulnerabilidad ; tecnológico ; riesgo ; catástrofe ; natural ; alea 

Le travail de synthèse fait l’objet d’une 
activité individuelle. 
Les élèves doivent compléter un 
organigramme et relier les concepts avec 
les définitions. 
L’organigramme permet d’aborder le 
concept de risque par une approche 
systémique (essentielle pour comprendre 
la notion de risque). 
Cette activité (ramassée) fait l’objet d’une 
notation bonus (moyenne de classe sur lors 
de la dernière évaluation : 9,1/10) 



Deux photos de deux prises de notes du même élève, en seconde puis 
en Terminale 

Une approche par la confrontation à l’incompréhension : la prise de 
notes



Seconde
Prise de notes au crayon 
de bois, phrases 
incorrectes, premières 
utilisations 
d’abréviations, phrases 
simples. 



Terminale
Prise de notes au 
stylo bille, plus 
dense et plus 
structurée. 
Exercice 
maîtrisé. 



Extrait d’entretien

« Joe : hum, c'est pas... quand j'écrivais ça, j'ai réalisé que je ne 
comprends pas la contrafactualité comme je, oui, comme je pensais
[...] Joe: comment on dit l'oiseau qui répète ?
Léa : le perroquet
Joe : oui, je pense que je suis juste un perroquet avec cette idée. Mon 
professeur m'a dit que quelque chose..., et j'ai parroté juste comme ça
Léa : tu as répété
Joe : oui oui oui oui, et j'ai pensé que je comprenais mais quand je ne 
peux pas juste faire de parroter parce que la langue change, je 
réalise que non. » 

[Annexe 16, entretien 3, Joe, étudiant en philosophie, février 2017]



- Les travaux de groupe : co-construction, collaboration, des pratiques 
récurrentes

Actividad : Redactar un artículo de prensa de la época 

Eres un republicano español que ha huido a su país tras el 
pronunciamento de Martinez Campos el 29 de diciembre de 
1874. En exilio a Francia, envias un artículo o testimonio al 
periódico La Flaca, un periodico republicano. 

En este artículo (orientado) deberás : Explicar las razones del 
fracaso de la Primera República española (las discrepancias 
entre los federalistas, unitarios, cantonalistas) y criticar la 
actuación de los que se 
oponían a la República.Repasar el principio del sexenio 
democrático (de la Gloriosa Revolución en 1868 al reinado de 
Amadeo de Saboya 1871-1873) Hacer el balance de este periodo 
fructuoso entre avances y retrocesos de este periodo
Tiempo 2 horas (en réalité les élèves ont pu rendre leur travail 
après un travail maison deux jours plus tard) 

Réalisation d’élèves



Évolutions et évaluations 

Une introduction d’un commentaire de document en seconde puis 
en terminale



Seconde : l’élève s’exprime plus 
maladroitement, la 

problématique est mal formulée

La langue n’est pas évaluée en tant 
que telle, mais une correction est 

effectuée sur la copie. 



En terminale, l’introduction est toujours 
aussi structurée mais la problématique 
mieux formulée et les phrases mieux 
construites malgré quelques erreurs.
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